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Introduction

This course is mainly based on “A Grammar of Modern Indoeuropean” by Carlos Quiles and
Fernando Lopez-Menchero. Please refer to the grammar for more details. The grammar is
available in www.dnghu.org

This course is in development and is still very incomplete. For instance the pronunciation
section is still missing, but please refer to the grammar.

MIE can be generated only when the rigorous study of the ancient language meets the modern
needs. Usage of creativity is unavoidable, for instance to introduce new words that could not be
in usage when indoeuropean was spoken, like “computer”, or for the formation of any word from
the roots. However clear rules must be followed and identified in order to preserve the
peculiarity and personality of the language. The derivation of any new word is explained in the
vocabulary.

The creativity is a very important point because somehow clarify the scope of this document: the
language of this course is NOT an academic reconstruction of the original IE, but a development
of a modern language based on the reconstructed IE grammar.

Since this course is after all an experiment, constructive comments are really welcome.

Please feel free to post your comment to:
atros.wlkos_at_gmail.com
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What’s new

In this Rev. 0.1 we have added the lessons 8 and 9 with the perfect tense, the vowel ablaut and
a vocabulary at the end of the book.
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1: Prama Legtjon - Didksko Europajom

During the first week (lessons from 1 to 7) we learn the first declination (nouns in -3, -ja/i, -€),
the present active tense of the thematic verbs and of some athematic verbs.

Komtlogjom

1. Karola: Ala Ana!

2. Ana: Ala Karola!

3. Karola: Wlgjesi?

4. Ana: WIgjo, prijésna. Europajém didksko.
5. Karola: Europajom didkskesi?

6. Ana: Jai.

7. Karola: Ego-qe Europajom didksko. Slwej’
8. Ana: Slwej’

1. Karola: Hallo Ana!

2. Ana: Hallo Karla!

3. Karola: How are you?

4. Ana: [ am fine, thanks. I am learning European.

5. Karola: Are you?

6. Ana: Yes

7.Karola: [ am learning European as well. Goodbye!
8. Ana: Goodbye!

Vocabulary

Ala = hallo

WIEjo = I am fine (cfr valeo)
Didksko I learn

Europajom = European
Slwej’ = Goodbye

Grammar

At this stage you don’t need to memorize all the rules that are hereby presented. Just read and
listen to the dialogues when available. The second part of the book will deal with the details.

3, 4 In MIE (Modern IndoEuropean) the termination of the verbs change with each person. In
English we have only the difference between the third singular person (i.e. he goes) and the
other persons (I go, you go, they go). Being the person identified by the verb termination, in MIE
you do not need express the person explicitly. For now just notice that wléjo = [ am fine, and
wléjesi = you are fine.

4. The preferred verb position is at the end of the sentence.

3, 5 Questions can be formulated in the same form as positive sentences, just with a question
mark.
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7 —qe means “and and is postponed to the second word. For instance “Karola Ana-qe” means
“Karola and Ana”

Etymology

Lesson = MIE Légtjon, légtjonos
Lesson from Lat Lectio from lectum - legere <= PIE *leg, with infinitive suffix -tu, => legtu, =>
jon/jonos suffix is added for word formation similar to existing Latin word.
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2: Dwétera Legtjon - An ameikans widéjete?

Komtlogjom

1. Ana ameikam mimdeti.

2. Ana: Ala Karola, wléjesi?

3. Karola: W1¢éjo, prijésna.

4. Ana: Edjéw Europajém didkskomos.
5. Karola: Europajém né gnosko.

6. Ameikas Eurdopajém didkskonti.

7. Ana prkskans prksketi.

8. An ameikans widéjete?

1. Ana meets her friend.
2. Ana: Karola, how are you (are you fine?)
3. Karola: I am fine, thanks.
4. Ana: Today we learn European.
5. Karola: [ don’t know European.
6. The girlfriends study European.
7. Ana ask questions.
8. Do you see the girlfriends?

Vocabulary

Mimdo = [ meet (mimdeti = she, he, it meets)

Edjéew = today

Widejo =1 see

Gnosko = [ know

Neé = Negation (for instance né gnosko = I don’t know)
Prkska = question

Prksko = ask

ameika = girlfriend

Notes

1. Mimdeti, it is the third singular person of the verb mimdo = I meet.

4. Didkskomos = 1st plural person of the verb didksko = I learn

6. Ameikas = nominative plural of &meika (girlfriends). Note that in the line 8 we find 4meikans,
being -ans the termination for the plural accusative.

8. Widejete = you all see, 2nd plural person of widejo (I see). “an” can be used to introduce a
generic question.

Grammar
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Declension:

Let’s review the declination in a we have met so far with ameika as example:

Singular Plural
Nominative Ameika Ameikas
Accusative Ameikam Ameikans
Vocative Ameika Ameikas
Conjugation:

We have met the active present indicative of the thematic verbs (-6). We conjugate wid€jo:

-0 verbs: active present indicative

Widegjo [ see

Widejesi you see

Widejeti he/she/it sees

Widgjomos we see

Widejete you all see

Widejonti they see
Exercises

A - Translate into English:

1) Didkskonti, 2) Prkskesi prkskam 3) Ana ameikans né wide€jeti 4) Karolam gnosko 5) Karola
gnosketi 6) An Anam widéjete? 7) Ana Karolam gnosketi. 8) Karola, an Anam gnoskesi?

B - Translate into MIE

1) They don’t see Ana. 2) Ana knows the girlfriends. 3) The girlfriends don’t know Karola. 4) Do
you know Ana? 5) | meet Karola. 6) Karola sees Ana 7) Ana doesn’t know Karola 8) We ask

questions.
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Solutions

A

1) They learn. 2) You ask a question 3) Ana doesn’t see the girlfriends 4) I know Karola 5)
Karola knows. 6) Do you see Ana? 7) Ana knows Karola. 8) Karola, do you know Ana?

B

1) Anam né widéjonti. 2) Ana ameikans gnosketi. 3) Ameikas Karolam né gnoskonti. 4) An
Anam gnoskesi? 5) Karolam mimdo 6) Karola Anam widéjeti 7) Ana Karolam né gnosketi.
8) Prkskans prkskomos.
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3: Tritja Legtjon - Ana Karolas ammam mimdeti

Komtlogjom

Ana Karolas ammam mimdeti.

Ana atqge Karolas amma louksnam sterlans-qe widéjonti.
Sterlas lukéjonti.

Karola cemjeti.

Karola Anai dawetam seleti.

Anai daweta esti.

Daweétas drkta cenabhos sterlans kélajeti.
Karola Anas dmeika esti.

Karolas amma Anam gnosketi.

0. Cenas sterlans gnoskonti.

1. Cenam daweéta ameikabhos sterlans kélajeti.

HEOXON W=

Ana meets the mother of Karola

Ana and Karolas mother look at the Moon and at the stars.
The stars shine.

Karola comes.

Karola buys a torch for Ana.

Ana has a torch.

The light of the torch hides the stars to the women.
Karola is friend of Ana.

. Karola’s mother knows Ana

10. The women know the stars.

11. The women’s torch hides the stars to the girlfriend

©ONO U A WN S

Vocabulary

Amma = mother
Louksna = Moon
Sterla = star
Cena = woman
Daweéta = torch
Drkta = light

Kelajo = I hide
Lukejo = I shine
Cemjo =1 come
Selo =1 buy
Esti = (it) is

Atge = and
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Notes

1.Karolas = “of Karola”, genitive case.

6 Esti is the third singular person of the verb “estum”, to be, which is athematic. We will see
athematic verbs later. The sentence literally means: “For Ana there is a toarch”, i.e. Ana has a
toarch.

Atqge is used like “and” in English, i.e. between the words to be united, while -ge after the last
word. So you can say:

Ana Karola-ge OR Ana atge Karola.

Grammar

In this lesson we present two more cases of the a declension: the genitive and the dative:

1st-a declension Singular Plural

Nominative Ameika ameikas

Accusative Ameikam ameikans

Vocative ameika ameikas

Genitive Ameikas ameikam

Dative Ameikai ameikabhos, ameikabhjos,
ameikamos

Note that in the -a declension the singular form of the genitive is identical to the plural form of
the nominative, while the plural form of the genitive is identical to the singular form of the
accusative. The usage will help to define the correct case. Note that the genitive generally
precedes the noun it possesses, exactly like the saxon genitive in English. So to say the torches of
the women you better say: “cenam dawetas” and not “ddwetas cenam”, however the latter is not
wrong.

A way to express possession is to use nominative for the item possessed, the verb to be and
dative of the possessor: instead of “Ana has the torch” it is possible to say “the torch is to Ana”
(Anai daweta esti).

Exercises

A - Translate into English:

1) Anas daweta lukeéjeti. 2) Karolai dawétam né selo. 3) Louksna sterlas-qe kélajonti 4) Ana
cenam ameika esti 5) An widéjete dawétam drktam? 6) Ana Karolas ammam mimdeti. 7) Cemjo

8) An cenam ameikam gnoskesi?

B - Translate into Europajém
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1) They don’t see the light of the torches. 2) Ana sees the moon. 3) The girlfriend of the mother
of Ana doesn’t know Karola. 4) Do you come? 5) The stars shine 6) Karola and Ana ask questions
7) We don’t know the question of the woman 8) Karola is hiding.

Solutions

A

1) The torch of Ana shines. 2) I don't buy Karol a toarch. 3) The Moon and the stars hide
4) Ana is friend of the women 5) Do you see the light of the torches? 6) Ana meets
Karola’s mother. 7) I come. 8) Do you know the friend of the women?

B

1) Dawetam drktam né widéjonti. 2) Ana louksnam widéjéti. 3) Anas ammas ameika
Karolam neé gnosketi. 4) An cemjesi? 5) Sterlas lukéjonti 6) Karola Ana-qe prkskas
prkskonti. 7) Cenas prkskam né gnoskomos. 8)Karola kéelajeti.
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4: Qétwrta Legtjon - Sgholam eimi

Komtlogjom

And awam eiti atqe idhei Karolam mimdeti.
Ana: Wéesrom ésum Karola, qota wl€jesi?
Karola: Wésrom ésiim Ana, wlgjo si, prijésna.
Ana: Qid dhakjesi kei?

Karola: agam pibo jodqid trs€jo,

ndha sgholam ékwabhi eimi,

ndha sgholad ékwabhi awam ghighéjo.
Ana: Qid sgholai dhakjesi?

Karola: Europajom didksko.

10. Ana: An ekwa nerta esti?

11. Karola: ita sntéjo ma...

12. Ana: An imés sm ekwabhi sgholam?

13. Karola: ...tagtei!

14. Ana: Prijésnal!

OO N W

1. Ana goes to the fountain and there she meets Carol.
2. Ana: Good morning Carol, how are you?

3. Carol: Good Morning Ana, | am fine, thanks.

4. What are you doing here?

5. Carol: [ am drinking water because [ am thirsty

6. thenI go to school by the mare,

7. and then I come back to the fountain from the school with the mare.
8. Ana: What do you do at school?

9. Carol: I learn European.

10. Ana: is the mare strong?

11. Carol: I think so but...

12. Ana: do we go together to the school by the mare?
13. Carol: ...alright!

14. Ana: thanks!

Vocabulary
ekwa = mare
awa = fountain
aga = water

sghola = school

nertos, a, om = strong
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mimdo = to meet

eimi = to go

esmi = to be

dhakjo = to do

pibo = to drink

trséjo = to be thirsty
ghigh€jo = to come back

idhei = there

kei = here
jodqgid = because
sm = together
ndha = then

qid? = What?

qgota? = How?

weésrom ésum = good morning
gota wlgjesi? = how are you?
wléjo sii = I am fine

prijésna = thanks

Notes

1. Awam eiti = she goes to the fountain. The accusative case can express the destination toward
which a movement is oriented . See also line 6, sgholam = to school.

6. ékwabhi = by the mare. Instrumental case can express the means.

7. sgholad = from school. Ablative case can express the place of origin

10. nerta is the nominative singular feminine of the adjective nertos, a, om. Adjectives takes the
gender, case and number of the nouns they relate to.

Grammar

In this lesson we present the singular and plural forms of the last three cases for the a
declension: the instrumental, the ablative and the locative:
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1st-a declension | Singular Plural

Nominative Ameika ameikas

Accusative Ameikam ameikans

Vocative ameika ameikas

Genitive Ameikas ameikam

Dative Ameikai ameikabhos, ameikabhjos, ameikamos
Locative Ameikai ameikasu

Instrumental ameikabhi/dmeikami * | dmeikabhis/ameikamis

Ablative Ameikad ameikabhos, ameikabhjos, ameikamos

* Also the instrumental form dmeika is possible, however it is better to avoid it because is the same

as nominative.

In this lesson we meet the active present indicative of two athematic verbs:

to be:
[ am = esmi

You are (Thou art) = esi
He, she, it is = esti

We are = smes
You are = ste

They are = senti

Esti = there is

to go:
[ go = eimi
You go = eisi

He, she, it goes = eiti

We go = imés
You go =ité

They go = jenti

As pointed in the notes, some cases are related to motion:

Accusative: motion TO
Ablative: motion FROM

Instrumental: motion THROUGH
Locative: Being IN Place
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Exercises

A - Translate into English:

1) Wésrom éstim Ameika, qota wlgjesi? 2) Sgholam né eimi . 3) An Karolas ekwa nerta esti? 4)
Sgholad Karolas ekwabhi awam eimi 5) Né trséjo ma agam pibo 6) Ana Karola-ge sm sgholam
ghighéjonti. 7) Ana Karola-qe dmeikas senti. 8) Qid dhakjete kei? 9) Dawetabhis widéjomos. 10)
Sgholasu ameikas senti.

B - Translate into Europajém

1) They go to school. 2) We see the fountain from the school. 3) There is (esti) water for the
strong mare (use Dative). 4) The girlfriends do not drink water because they are not thirsty. 5)
There is no water in the fountain. 6) You come back and then you drink 7) Are you at school? 8)
The mare of Carol drinks the water of the fountain. 9) The (girl)friends do not go to school by
mares (instrumental). 10) In the fountains there is water.

Solutions

A

1) Good morning (girl) friend, hoe are you? 2) I don't go to school. 3) Is the Karola's mare
strong? 4) I go by the mare of Carol from school to the fountain. 5) I am not thirsty, but I
drink water. 6) Ana and Karola go back together to school. 7) Ana and Carol are friends.
8) What do you do here? 9) We see by the torches. 10) There are (girl)friends in the
schools (locative)

B

1) Sgholam jenti. 2) Sgholad awam widéjomos. 3) Aqa nertai ekwai esti. 4) Ameikas agam
né pibonti, jodqid né trs€jonti. 5) Awai aqa né esti. 6) Ghighéjesi ndha pibesi. 7) An
sgholai esi? 8) Karolas ekwa awas aqam pibeti. 9) Ameikas sgholam ekwabhis né jenti.
10) Awasu aqa esti.
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5: Penqta Legtjon - Petnabhi epistolam skreibho

Komtlogjom

PCONN AW

Ana dmeikas Ilonds swadwjans epistoldans ghndeti.

Karola: Ana, qori smejesi?

Ana: Smejo jodqid gaudhéjo. llona skreibheti swadwjans epistolans.
[lona Romai cejweti atqe Europajom didksketi.

Ego-qe llonai epistolans sont€jo jodqid sa maqa eswja ameika esti.
Karola: [lonam né gignosko.

Ana: ni petnabhi epistolam tesjai skreibho. llona moksi kam cemjeti...
Karola: ...ita llonam gignotum mogho. An tebhei petnam didomi?

Ana: Da, prijésna. Epistolam paulam-ge kapsam tesjai sont€jo kom.

. Karola: Qid kapsa rtejeti?
. Ana: Rouna ne esti: kapsa paulam lapsam rtéjeti. Esti atqe kapsa paula-qe lapsa tebhei.
. Karola: Prijésna!

1. Anareceives pleasant letters from her friend Ilona.

2. Carol: why are you smiling?

3. Ana: I am smiling because I am happy. llona writes sweet letters.

4. llonalives in Rome and studies European.

5. lalso often send Ilona letters because that girl is a good friend.

6. Carol: I don't know Ilona.

7. Ana: now I write her a letter with a pen. llona this summer is coming here.

8. Carol: SoI can know her. Do I give you a pen?

9. Ana: Yes please. I send her the letter with a small box (I send her together a letter and a
small box).

10. Carol: What does the box contain?

11. Ana: it is not a secret: the box contains a small lamp. There is also a box and a small lamp
for you.

12. Carol: thanks!

Vocabulary

epistola = letter
potnja = mistress
kapsa = box

katta = cat

kselwa = forest
magqa = girlfriend
lapsa = lamp
domiina = landlady
wlewa = leon
augsla = pot
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rouna = secret
Roma = Roma

gori? = why?
moksi = soon
kom = with (with Instrumental)

eswja = good (feminine)
swadwija = pleasant (feminine)
paula= small (feminine)

pibo = to drink
trséjo = to be thirsty
sontéjo = to send
ghndo = to receive
skreibho = to write
timéjo = to be afraid
cejwo = to live

Notes

2. Qori = why

5. sa = that (feminine)

7. tesjai = her, dative case of sa (see note 5). kam = hereto.

8. gignoti is the infinitive form (to know). Some verbs as mogho “can” are associated to infinitive.
gignotum mogho = I can know. Tebhei = dative form of pronoun “td” (singular you - thou)
meaning “to you”.

9. Kom “with” is a preposition and can follow some verbs with the meaning of “together”. Qid,
interrogative pronoun “what”.

Grammar

In this lesson we introduce the ja/1 declension, as a special case of the first declension. There are
few words following the ja/1 declension, however we meet some important feminine forms of
the adjectives (i.e. adjectives in -nts/ -ntja/ -nt and -us/ -wja/ -u): see for instance the feminine
accusative plural form in “swadwijas epistolas” in the dialogue.
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1st-ja / -1declension | Singular Plural

Nominative potnja / potni potnjas / potnis

Accusative potnjam / potnim potnjans / potnins

Vocative potnja / potni potnjas / potnis

Genitive Potnjas potnjam

Dative Potnjai potnjabhjos, pétnjabhos, pétnjamos
Locative Potnjai potnjasu

Instrumental potnja/potnjabhi/potnjami | pétnjabhis, pétnjamis

Ablative Potnjad potnjabhjos, pétnjabhos, p6tnjamos

Note that the plural form of the ablative is identical to the dative's one.

In this lesson we meet the active present indicative of another athematic verb:
to give:

[ give = didomi

You give (Thou givest) = didosi

He, she, it gives = didoti

We give = didames

You give = didate

They give = didanti

Etymology

letter, epistle = MIE epistola

Epistle from Lat epistola from Gr émiotoAn from £moTéAAW. oTéAAW <= *stel, émL = *epi. Vocal
change e-o:

Another translation can be from Slavic:

letter = MIE peikmom

Russ. [TuceMmo, (Slovenian Pismo) verb nucaTs *pik (to write): pik -mo-s

Considering fjAektpov (amber) <= élektronikés, the email could be épeikmom
email = MIE épeikmom

Exercises

A - Translate into English:

1) Ana potnjai epistolam petnabhi skreibheti. 2) Magas démiinai augslam didanti. 3) Kattam
wlewa né timéjeti. 4) Anai Karolai-qe paulam lapsam didames. 5) Maqas sgholasu didkskonti. 6)
Romad swadwjas epistolas menghom ghndete. 7) Sgholasu maqabhjos patnans didames. 8) Anas
katta trstéjeti.
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B - Translate into Europajém

1) The mistress receives a letter of (her) (girl) friend from Rome. 2) In the pots there is water of
the fountain. 3) Lions live in the forest. 4) Why do they smile? 5) The mistress goes by mare to
the fountain and drinks water. 6) Is there (any) water on the Moon? 7) The girls write letters to
the friends at school 8) You (thou) see the kats of the (girl)friends from the schools.

Solutions

A

1) Ana writes a letter with a pen for the mistress. 2) The girlfriends give a pot to the
landlady. 3) The leon does not fear the cat. 4) We give to Ana and Carol a small lamp. 5)
The girls learn in the schools. 6) You often receive sweet letters from Rome. 7) We give
pens to the girlfriends in the schools. 8) Ana's kat is thirsty.

B

1) Potni (Potnja) ameikas epistolam Romad ghndeti. 2) Augslasu awas aqga esti. 3)
Wilewas kselwai cejwonti. 4) Qori smejonti? 5) Potnja ekwami awam eiti agam-qe pibeti.
6) An Louksnai aqga esti? 7) Maqgas ameikabhjos epistolans sgholai skreibhonti. 8)
Ameikam kattans sgholad widéjesi.
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6: Seksta Legtjon — Eimi peqtum tebhei perisentjam
widéjontjai

Komtlogjom

1

HEREOXRXNE W

©ONO U A WN P

0.

Karold Anam mimdeti.

Karola: Wesrom €stim Ana. Qid dhakjesi?

Ana: Widejo perisentjam kselwabhi dhalnabhi dé.

Karola: Perisentjas spekjés swadwija esti.

Ana: Jai perisentja swadwja widgjetoi.

Karola: An torpéjesoi koupam aqas glaghje?

Ana: Jai prijésna, trséjo alkéjoge, mo toge perisentjam weistum torpéjai.
Karola: An reidhom né esti? Perisentjam wid€jontis edstum moghesi!
Ana: Edstum jai, mo peqtum né...

. Karola: Jai, jai, peumi... eimi peqtum tebhei perisentjam widéjontjai.
. Ana: Prijésna, ameikal!

Carol meets Anne.

Carol: Good morning Anne, what are you doing?

Anne: I am watching a programme about the vegetation of the forest.

Carol: The programme looks good.

Anne: It does, the programme looks good.

Carol: Would you like a cup of water with ice?

Anne: Yes please, [ am thirsty and hungry, but [ also want to see the programme.
Carol: Isn't it easy? You can eat while you watch the programme!

Ana: I can eat, but not cook...

Carol: Yes, yes, | understand... I go cooking for you while you watch the programme.

11. Thank you my friend!

Vocabulary

bhidhés = trust
spekjés = aspect
glaghjés =ice

weéma = beautiful

reidhom = easy

tebhei = for you (dative of you)
mo = but

perisentja = (TV) programme
dhalna = vegetation
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koupa = cup
gawa = caffee

mimdo = to meet

trséjo = to be thirsty

alkéjo = to be hungry

torpejo = to want

peqo = to cook, peqtum = infinitive
dhakjo =to do

peumi = [ understand

edstum = to eat (infinitive) of edmi
weistum = to see (infinitive of widéjo)

dé = about (+instr)
Notes

3. dhalnabhi dé: dé with instrumental express the topics of the programme: a programme of
(about) the vegetation...

4. By the letter is: the aspect of the programme is pleasant.

5. It is expressed the same concept of the previous sentence but with the medio-passive form of
the verbe widéjo.

6 glaghje is instrumental. The instrumental case can express accompaniment, so glaghjé = with
ice. Note also the genitive of aga to express the content of the cup (a cup of water).

9. “moghd” is not written but is auxiliary for the two infinitive, so it means I can eat but I cannot
cook.

10. tebhei ..widejontjai: the participle has to concord with tebhei in dative. Dative means the
complement of advantage, in this case “for you that are watching”.

Grammar
In this lesson we introduce the last type of the first declension for the nouns that present -é
ending. Only the singular form is in use.
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1st-é declension Singular
Nominative Spekjés
Accusative Spekjém
Vocative Spekje
Genitive Spekjes
Dative Spekjei
Locative Spekjei
Instrumental Spekje
Ablative Spekjed

Note the nominative in -s.

The reconstructed Proto-Indo-European show an intense reliance on participles. The active
present participle of the thematic verb is formed by adding to the present theme the suffix -ont
for masculine and neuter, -ontja/-ontl for the feminine. We already have met the declination of

feminine form -ontja/-ontl.

The participle stands often as a secondary sentence, that could be causal, temporal, modal,

relative.
* %k %

In this lesson we meet the active present indicative of two more athematic verb:

to eat:
I eat = edmi
You eat (Thou) = edsi
He, she, it eats = esti
We eat = dmes
You eat = dte, dste
They eat = denti

to understand
[ understand = peumi
You understand (Thou) = peusi
He, she, it understands = peuti
We understand = pumes
You understand = pute
They understand = punti

Middle-passive.
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In MIE we have two “Voices”: Active and Middle-passive. The latter can have also termination for
pure passive: we will see details along the course.

The active form is the most used and the object is expressed in accusative. The Passive form is
when the object of the verb is the grammatical subject, requiring MIE nominative, while the
“doer” is expressed in Instrumental.

For instance the active form is “Tom reads the book”: in MIE Tom is in nominative, the book is in
accusative and the verb in active form.

The passive in English is: “The book is read by Tom”: in MIE the book is in nominative, Tom in
instrumental, the verb in Passive form.

The Middle-passive has an aspect between active and passive, and means: “doing something for
himself”, it is used in reflexive form. Moreover some verbs have no active form but only middle-
passive.

In the particular case of Widéjo, the active form means “I see”, the passive “I am seen”, the
middle “I see for myself”, “I see myself” and I seem.

The middle-passive termination are different from the active one.

-0 verbs: middle-passive present indicative

Widegjai [ see for myself, [ seem
Widejesoi you seem

Widejetoi he/she/it seems
Widéjomesdha we seem

Widéjedhwe you all seem
Widejontoi they seem

Passive conjugation will be given later.
Note that the verb torp€jo = to want can have both active and middle passive voices with the
same meaning.

% % %k

The infinitive form is used as a name, and can be flexed. For the moment it is sufficient to note
that the form “edstum” (to eat) is like an accusative. “Eimi edstum” means “I go to eat”, exactly
like “eimi kselwam” means “I go to the forest”

Etymology
Programme = Transmission

Eng Transmission from Lat Trans+mission
L Trans- <= MIE ter-

aGr apoAiayn
aGr mapadootg, Russ nepegada
para-, nepe <= MIE peri -
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60 <= PIE *do-
-01G <= -ti
<= MIE peridoti

Ger. Sendung

*sent- -ti

programme = perisentja

We add a peri to give the idea of broadcast.

Television or radio Programme = perisentja, peridotis

coffee from arabic gahwa > MIE qawa

Exercises

A - Translate into English:

1) Anai perisentjam widéjontjai koupam qawas didoti. 2) Kselwai wéma dhalnas spekjés esti. 3)
Eimi pektom ameikabhos. 4) Europajém didkskontja, peumi. 5) Anabhi perisentjam wideijo. 6)
Magqas sgholai epistolas skreibhonti. 7) An pute ameikam epistolam? 8) Ana Karolai trstéjontjai
koupam aqas glaghje didoti.

B - Translate into Europajém

1) The programme about the vegetation of the forest looks pleasant. 2) The coffee in the cups of
the (girl)friends looks pleasant. 3) The girls go to school to see the mistress. 4) Do you want a
cup of coffee? 5) I am hungry, but [ want to watch the programme. 6) Today there is ice in the
fountain of the school. 7) You (thou) go by the mare to the forest to see the small fountain 8) Do
you (pl.) want to eat?

Solutions

A

1) He gives Anne a cup of coffee while she is watching a programme. 2) In the forest there
is a beautiful species of vegetation. 3) I go to cook for the girlfriends 4) As I study
European (by studing European), [ understand. 5) I watch the programme with Anne. 6)
The girls write letters at school. 7) Do you understand the letter of the (gilf)friends? 8)
Anne gives to Karol a cup of water with ice because she is thirsty (being thirsty).

B

1) Kselwas dhalnas perisentja swadwja widéjetoi. 2) Qawa ameikam koupasu swadwija
wideéjetoi. 3) Maqgas sgholam jenti potnjam weistum. 4) An koupam gqawas torpéjesoi ? 5)
Alkéjo, mo perisentjam weistum torpéjai. 6) Edjew glaghjés sgholas awai esti 7) Ekwabhi
kselwam efsi paulam awam weistum 8) An edstum torpé&jedhwe?
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7: Septma Legtjon — Qid dhakjesi edjew?

This is the seventh lesson, just the chance to read back the whole work done till here.

This first set of lessons has provided us with all the first declension of the nouns in -3, ja/1, €. We
met the basic usage of all the cases. We learnt the present active conjugation of the verbs in -6
and of several verbs in -mi, and lately also the middle-passive form. IT IS REALLY A LOT!
However do not try to memorize all, because we are coming back again and again on the first
lesson matters.

We have also learnt some vocabulary that is useful for the next komtlogjom.

All the sentences have been taken from the previous lessons with no or little modification: if you
wish you can read again all the lessons, to see if you can understand the dialogue without the
help of the translation.

Komtlogjom

Karola: Ala Ana! Qid dhakjesi edjew?
Ana: Ameikai [lonai epistolam skreibho.
Karola: llonam né gignosko.
Ana: [lonas amma kam edstum cemjeti. [lonas ammai epistolam didomi.
Karola: An tebhei [lonas-qe ammai peqtum mogho?
Ana: prijesna! Karola, Qid dhakjesi ndha?
Karola: Kselwam ekwabhi eimi.
Ana: An ekwa nerta esti?
Karola: ita sntéjo ma...
0. Ana: An ndha ekwabhi kselwam imés sm?
1. Karola: ...tagtei!

PR OXXNE W

Carol: Hi Anne, What are you doing here?

Anne: | am writing a latter to my friend [lona

Carol: I don't know Ilona.

Anne: Ilona's mother is coming here to eat. I give the letter to the mother of [lona
Carol: Can I cook for you and the mother of llona?
Anne: Thank you! Carol, what are you doing then?
Carol: I go to the forest with the mare.

Anne: [s your mare strong'

. Carol: I think so but...

10. Anne: Do we go together to the forest with the mare'
11. Carol: ...okay.

©ONSUTEWN R
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8: Oktowa Legtjon — Kompeutrom nédom dhorbha

Komtlogjom

OO N UE W

Alégsios sgholai arti dé eghsagmenejétor.

Dokdés kluwejeti Prangiskos.

Prdngiskos Karolas dwontlos esti.

Prangiskos Dokés: Alégsie, wésrom ésriim. Ghlonsdha an?
Alégsios: Jai, doke, ghlondha solwom lubhrom!

Prangiskos Dokds: Tagtei. An dherbhtum moghomos?

Alégsios: Jai, 6kinds esmi. Dherbhomos chedho!

Prangiskos Dokés: Welpe méqom. Kompeutrom nédom dhorbha.
Alégsios: Ngodhi, doke, gori kompeutrom nkejesi?

. Prangiskos Dokés: jodqid prkskans kompeutroi skroibha.
. Aléqgsios, pavéjont: An senti prkskas ita smogas?
. Prangiskos Dokds, wrisd€jont: N€, prkskas gar reidhas senti, ma bhaskreibhjans nkejo.

Bhaskreibhjas laurabhis de senti.

. Kompeutrom dherbhetoi et Prdngiskos pramam bhaskreibhjam deiketi.
. Eghsagmen dhorbhe.

1. Alexis examined at school on art.
2. The name of the teacher is Frank.
3. Frank is the uncle of Carol.
4. Frank the teacher: Good morning Alex. Have you studied?
5. Alex: Yes teacher, O have studied the whole book!
6. Frank the teacher: Well! Can we start?
7. Alex: Yes, I am ready. Let's start please!
8. Frank the teacher: wait a moment. [ have not yet started the computer
9. Alex: Excuse me teacher, why do you need the computer?
10. Frank the teacher: because [ have written the questions in the computer.
11. Alex, with fear: are the question so difficult?
12. Frank the teacher, laughing: no, the questions are rather simple, but I need the photos.
The photos are about stoneworks.
13. The computer starts and Frank show the first photo.
14. The examination has started.
Vocabulary

dokés = teacher

from *dok (doceo)

lubhros = book
bhaskreibhja = photography
laura = stonework
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kompeutrom = computer
solwos = whole

ita=so

jami = already

smogos = difficult

ghlendho, glondha = to study
eghsagmenejo = to examine
dherbho, dhorba = to start
mogho = to be able

chedho = to ask (chedho means also “please”)
welpo,wolpa = to wait

nkejo = to need

skreibho, skroibha = to write
paweéjo, pawoja = to fear
wrisd€jo, wroisda = to laugh
lego, loga = to read

Notes

1. eghsagmeneétor: this is the third singular person of the present of the passive voice of the verb
eghsagmeno, to examine.

Arti dé = about art. Artl is the instrumental form of the noun Artis, of the 3rd declination: we will
learn the third declination next week. Preposition dé following a noun in instrumental case
means “about”, the complement of argument.

7. Dherbhomos is the active subjunctive form of the 1st singular person and means: let's start.
The subjunctive can be used for the imperative missing forms. The only difference with the
present tense of thematic verbs is that the thematic vowel is lengthened (dherbomos =>
dherbhomos).

8. “Welpe” is the 2nd person of the present active imperative of welpo and means “wait”.

10 kompeutroi is the locative of kompeutrom and means “in the computer”.

11 pavéjont is the present participle of pavéjo and can be translated as “fearing” or having “fear”.
In the same way we have “wrisdéjont” meaning “laughing”.

Grammar
2nd declension
In this lesson we introduce the second declension in -os, -om.

2nd declension Masculine Neuter

Sing Plu Sing Plu
Nominative Wlkos Wilkos Jugbém Juga
Accusative Wlkom Wlkons Jugbém Juga
Vocative Wike Wikos Jugom Juga
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Note the masculine nominative in -s and the accusative in -m, like in the first declension. The
neuter present the same form for nominative, accusative and vocative: only the vocative accent
can change and be anticipated.

Active perfect of thematic verbs 1/2

Perfect tense is used when an action made in the past has the consequences in the present, like
English. “Have you already watched this film?” is a question related to the presenta status of
“having watched” the film. In this case in MIE the perfect tense is used. Different is to say: “Last
week [ saw a nice film”. In this case the action was performed in the past and is not related to the
status in the present. In MIE the aorist tense is used.

In the dialogue the question is in the perfect tense because the subject is under exam, so the
consequences of having or not studied are experienced in the present time!

To make a perfect we have to find the perfect stem. Since there are no rules that can
automatically provide the perfect stem from the present one, it is better to learn the verbs form
by heart. From now on we are providing the perfect stem together with the present stem.

The endings for the singular active forms are:

_a’
-tha,
_e’

so we have:

Verb kano, kékana = sing
kékana = I have sung , kékantha = you (singular) have sung, kékane = he has sung.
On the next lesson we will learn the plural form.

Some more useful phonetic consideration for the formation of the singular forms.
Some consonants changes when they meet. When two “dental” consonants meet, we have the
following rules:

*d+t, *t+t - st;
*d+d, *t+d, *dh+d - sd;
*d+dh, *t+dh, *dh+dh —»sdh.

BUT

*dh+t, *dh+th -»sdh

(application of the Ley of Bartholomae, for instance dh+t => d+dh=> s+dh).

For instance:

ghlendho, ghlondha = to study

where the second form is the 1st person of the singular perfect.

So, ghlondha = I have studied; glonsdha, = you have studied; glondhe = he/she/it has studied;

one more example:
bindho = I bind => perf. bondha; bonsdha; bondhe

Don’t worry; we are coming back on this issue soon, showing more examples.

Exercises

A - Translate into English:
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1) Anas kompeutrom né dherbhetoi. 2) Ana Karolas bhaskreibhjans weistum né moghesi. 3)
Prangiskos kselwabhis dé lubhrom skroibhe. 4) Alégsios solwom kselwabhis dé lubhrom jami
loge. 5) Prangiske, ghlosdha jami solwom lubhrom? 6) Karolas &wontlos Prangiskos kluwejeti. 7)

Edjew Alégsios sgholai dokém woite. 8) Dokds Alégsiom arti dé eghsagmeneti.

B - Translate into Europajém

1) I have read the book of Anne. 2) Frank has written a letter to his girlfriend. 3) Anne, have you
studied the whole book? 4) Professor Frank and Alex want to start. 5) Why do you need a photo?
6) Today Alex has sung in the school. 7) Alex, do you understand the book of Anne? 8) Can they
start?

Solutions

A

1) Anne’s computer does not start. 2) Anne cannot see the pictures of Carol. 3) Frank has
written a book about the forests. 4) Alex has already read the whole book about the
forests. 5) Frank, have you already studied the whole book? 6) The name on the uncle of
Carol is Frank. 7) Today Alex has waited for the teacher at school. 8) The teacher examins
Alex on Arts.

B

1) Anas lubhrom loga. 2) Prangiskos dameikai epistolam skroibhe. 3) Ana, glosdha solwom
lubhrom? 4) Prangiskos dokés atqe Alégsios derbhtum torpéjontoi. 5) Qori
bhaskreibhjam nkéjesi? 6) Edjew Alégsios sgholai kekane. 7) Alegsie, Anads lubhrom
peusi? 8) An dherbhtum moghonti?
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9: Neuna Legtjon — Dhés esti!

Komtlogjom
Qelibhanom kingeti, Antonios antiswereti.

Antonios: Ala?

Kelara: Ala Antonie, Kelara esmi.

Antonios: Ala Kelara, an lingtum okina esi?

Kelara: Jai, jami séwija adoja! Nosbhos dhés esti!

Antonios: Lara ego-ge jami woghnom crumé.

Kelara: An jami solwa dhakté?

Antonios: Ng, kolignom swékurobhos didotum skelejomos.

Kelara: An swékuros twos im jami tutos senti?

Antonios: Jai, jom swékuros jami tutos senti, so Totos swékurom domoi jami swédhwe.

0. Kelara: Jos né eiti, tom skrbjo.

1. Antonios: Totom ego-qe skrbjo, mo dwai dekm horas ambhirémosjo esmoi abhrodhlngas
senti!

12. Kelara: ..mo né nosbhos! Tropikosjo trijatos nons welpeti! Stlokosjo wedhrom abhroésu

esti.

13. Antonios: An esti wifi ghostiljoi?

14. Kelara: Né gnosko, mo kompeutrom ghostiljom né portajo. Mari sdweljom-qe torpé€jai

atqe kompeutrom swékurobhos sont€jo!

PR O0oNEWN R

The telephone rings. Anthon answers

Anthon: Hallo?

Clare: Hallo Anthon, it’s Clare

Anthon: Hallo Clare, are you ready to leave?

Clare: YesIam, [ have already prepared my luggage. We are in vacation!

Anthon: Lara and I have already loaded the car.

Clare: Have you already done all?

Anthon: No, we have to give the dog to my parents-in-law.

Clare: Have your parents-in-law already taken care of him?

Anthon: Yes, as they have already taken care of him, Toto is used to the house.

10. Clare: I am sorry that he doesn’t go.

11. Anton: [ am sorry too, but twelve hours of travel are too long for him.

12. Clare: ...but not for us! The tropical sea is waiting for us! The weather of the place is very
good.

13. Anton: Is there Wi-Fi in the hotel?

14. Clare: I don’t know, but I am not bringing the computer to the hotel. [ want the sea and

the Sun and I send the computer to my parents-in-law!

OO N AW

Vocabulary
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From this lesson on please refer to the vocabulary provided in section VOCABULARY.

Notes

2.

Note that in English the third person is used: “it is Clare”, but in MIE the first person is used,
like to say, “I am Clare”.

3. Lingtum okina. “Linqtum” is the accusative form of the infinite of “linqo”. To be translated as
“ready to leave”.

4. Séwija is the neuter plural form of séwijos, and is the possessive adjective used only when
the subject is the same as the possessor (i.e. reflexive). In this case it should be translated as:
“I have prepared my things”. Note the usage of neuter plural to express “all the things”, i.e.
luggage.

8. Tutos senti: the verb tewai has an active meaning but is always in passive form. The form
“tutos senti” is a perfect passive with here an active meaning: “they have taken care of”.

9. jom (acc.)..so is a correlative construction. Jom works like a relative pronouns and is
correlated with so Totos. Literally sounds like: He, Toto, whom my parents-in-law already
has taken care for, is already used to the house of my parents -in-law. It has a clear causative
meaning that we can translate as: “Toto is already used to the house of my parents -in-law,
because they have already taken care of him”.

11. dwai dekm horas: twelve hours. We will see the numbers later. Esmoi = for him (dative of is,
id). Note the prefix abhro- to be traduced as “very” (see grammar section).

12. nosbhos: translate as “for us”.

13. ghostiljoi: locative of ghostiljos, to be translated as “in the hotel”.

Grammar

2nd declension
In this lesson we introduce the genitive and the dative of second declension in -os, -om.

2nd declension Masculine Neuter

Sing Plu Sing Plu
Nominative Wlkos Wikos Jugém Juga
Accusative Wilkom Wilkons Jugém Juga
Vocative Wike Wilkos Jagom Juga
Genitive Wikosjo Wilkom Wikom Jugom
Dative Wikoi WIlkobhos Wlkobhos, Jugobhos,

wlkomos jugomos

abhro-
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The particle abhro prefixed to an adjective has the meaning of “very”. We found an example
with dhlngos=long and abhro-dhlngos= very long. Can be written both with and without hyphen

).

vowel changes - ablaut

In MIE and in many European Languages some vowel changes can occur in the same word to
differentiate various forms, both in declension like in conjugation. For instance we have in
English “drink, drank, drunk”, where the change of the vowel characterized different verb forms.

In MIE the vowel change presents a regular sequence for the five usual vowel sounds called
thematic: e/é/0/6/@ (@ means no vowel) or their composition with i, u.

the grade are defined as follows:

e: e full grade
€: lengthed e grade
o: o full grade
0: lengthed o grade
@: zero grade

Vowel change is not limited to e/o, as shown by the following summarizing table:

Vowel Grade Full F Zero @ Lengthed L
e/o-@-¢€/o dom- dm- dom-
je/jo-i-je/jo djeu- diw- djéu-
we/wo - u -wé/wo kwon- kun- kwon-
ei/oi/ai - i - &i/6i/ai bheid- bhid- bhéid-
eu/ou/au -u-eu/ou/au bheud- bhud- bhéud-
au/ai - u/i-au/ai pau- pu- pau-
a/ée/o-a-a/e/o sta- sta- sta-
&i/6i - 0/1 - &i/6i poi pl poi

In a word is possible to have a change not only in the length of the vowel, for instance e-é-@
(zero length means no e vowel), but also a qualitative change for instance from e to o.

Let’s see an example. The athematic flexion of the active present is characterized by full grade in
the singular and zero grade in the plural, so we have “peumi” for the 1st singular, but “pumes” in
the 1st plural. This is an example of quantity change.

Another example: generally the perfect is obtained changing the e grade in o grade, for instance

“peumi” has the perfect singular as “pepowa” (eu => ou, where u is written and read as w before
another vowel). In the plural we have again the zero grade: “pepumé”.

The practice will clear the meaning of this important table.

Active perfect of thematic verbs 2 /2

We have seen that the endings for the singular active forms are:
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and are applied to the perfect stem.

The terminations for the plural are:

-mé

-té

-é(r)

applied to the zero grade of the perfect stem (see previous table).

So for instance we have:

PERFECT of thematic verbs

loutum, to wash deiktum, to show
lowa doika

loutha doiktha

lowe doike

loumé dikmé

louté dikté

lower dikér

For the second plural form remember what we said in the previous lesson:

*d+t, *t+t - st;
*d+d, *t+d, *dh+d — sd;
*d+dh, *t+dh, *dh+dh —»sdh.

BUT
*dh+t, *dh+th »sdh
(application of the Ley of Bartholomae, for instance dh+t => d+dh=> s+dh).

So: sontéjo => sonta (1st sing) => sonsté (sont-té, 2nd plural)
Alot of stuff, isn’t it? Let’s take it easy, more and more exercises and some good komtlogiom will
help to get used to MIE.

Introduction to personal pronouns

The last grammatical effort of this lection is the introduction of personal pronouns: for the
moment we shall limit to the nominative case.

Since the verb already express the person, the nominative case is used only to add enfasis to the
sentence.
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Thre is no personal pronoun for the 3rd singular and plural person, which are given by the
anaphoric pronoun “is, ja/i, id” or by the demonstrative “so, sa, tod”. Their usage will be detailed
later.

nominative

[ ego

you (thou) | ti

he, she, it | is,ja/1,id

so, sa, tod
we wejes
you juwes
they ejes, ja/1, jai
toi, ta, tai

Exercises

A - Translate into English:

1) Aleqgsiosjo dmeika kolignoi westam pepoke. 2) Swékuros dhei jami pepker. 3) An Europajém
dedokté? - Jai, dedokmé. 4) Edjew kselwai swékurom kolignom modmé. 5) Ameikomos
epistolans sonsté. 6) Né wejes, mo toi Prangiskoi kapsam lubhrons rtejontjam sontér. 7) An
Alegsiosjo kompeutrom wisté? 8) Tropikosjo trijatom widmé.

B - Translate into Europajém

1) We have read the book of Anton. 2) They have learned Europajom in the schools. 3) Friends,
have you studied the whole book? 4) We want to start to cook. 5) Today we have seen the
teacher at school 6) The dog is already used to the house of the parents-in-law. 7) Alex, have you
read the book of Anne? 8) Can we start?

Solutions

A

1) Alex’ girlfriend has cooked food for the dog. 2) The parents-in-law have already cooked
for the holiday. 3) Have you learned Europaiom? - Yes, we have learned. 4) Today we
have met in the wood the dog of the parents-in-love. 5) You have sent letters to the
friends. 6) Not we, but they have sent Frank the box containing books. 7) Have you seen
the computer of Alex? 8) We have seen the tropical sea.

B

1) Antonosjo lubhrom Igmé. 2) Eurdpajom sgholisu dedkér. 3) Ameikos, geglosdhté
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solwom lubhrom? 4) Peqtum derbhtum torpéjomesdha. 5) Edjew sgholai dokém widmé.
6) Kolignos swékurom domoi jami swédhwe 7) Alegsie, Anas lubhrom logtha? 8) An
dherbhtum moghomos?
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VOCABULARY

In this vocabulary the words used in each lesson are added. This is also true for the verbal forms
presented for each verb. So currently only the present and the perfect forms have been provided.

Note: the following alphabetical order for MIE is used
a(aa), b,bh,c,ch,d,dh,e (e €)1, g gh h,i(i1),jk kh,1, mn,o(0,0),p,ph qgr,s,tthuw,z
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MIE - English, Italian, Spanish, German

MIE MIE notes ENG ITA ES DEU

A

abhro- pref. very molto muy sehr

ala hallo ciao hola hallo

alkéjo, olka be hungry (to) fame (aver) hambre (tener) Hungar (haben)
ambhirémos, osjo travel viaggio viaje Reise

ameika, as girlfriend amica amiga Freundin
amma, as mother madre madre Mutter
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MIE notes

ENG

ITA

ES

DEU

antiswero, antiswora

suer-1 (auch ser-?)

English meaning to speak
German meaning ‘sprechen,
reden’

Grammatical comments

General comments

Derivatives

Material Lat. sermo, -
onis "Wechselrede, Unterhaltung,
Gesprach' (*sermd) ist unklar; osk.
sverrunei "dem Sprecher, Wortfuhrer'; got.
swaran, swor ‘schworen', aisl. sveria, ags.
as. swerian, ahd. swerien, swerren ds., aisl.
s@ri Nom. PIl. “Schwur, Eid', mhd. swuor
‘Schwur', aisl. svara “anworten, Biirgschaft
leisten’, svor PI. "Antwort', and-svar
“gerichtliche Entscheidung', ags. and-swaru
“Antwort', as. ant-swor "Antwort,
Verantwortung'; aksl. svarb “Zank' (Hin-
und Widerrede), svarb "Kampf', svariti
‘schmahen, bekdmpfen'; russ. sséra “Zank'
aus *sbsora?

*suer- ‘sprechen, reden' ist
vielleicht (aber nicht sicher) eine
Anwendung von suer- ‘surren' auf
artikuliertes Sprechen.

References WP. 11 527, WH.
11521 f., Trautmann 296 f., Vasmer 2, 712.

answer

rispondere

contestar

antoworten

aqga, as

water

acqua

agua

Wasser

atge

and

e

y

und

augsla, as

pot

barattolo, pentola

vasija, olla

Topf

awa, as

fountain

fontana

fuente

Brunnen

B
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Bh

bhaskreibhja, as photography fotografia fotografia Fotografie
bhidheés, és thrust fiducia confianza Verlass
bhouga, as flight volo vuelo Flug

o

cejwo, cojwa live (to) vivere vivir leben, wohnen
cemjo, céma come (to) venire llegar kommen
cena, as woman donna mujer Frau

Ch

chedho, chodha ask (to) chiedere pedir fragen

D

daweta, as torch torcia entorcha Fackel

de prep + instr about riguardo de um
didksko, dedoka learn (to) imparare, apprendere |aprender lehrnen
didoni, dedoka give dare dar geben
dokds, 6sjo teacher professore profesor Lehrer
démiina, as landlady signora sefiora Frau
drkta, as light luce luz Licht
dwaéteros, 3, om second secondo (aggettivo) segundo zweiter
Dh

dhakjo, dhaka do (to) fare hacer machen
dhalnj, as vegetation vegetazione vegetacién Vegetation
dherbho, dhorba start (to) iniziare empezar anfangen
dhleghistos very long lunghissimo larguisimo langst
dhinghos, 3, om long lungo largo lang

Dz

E

edjew today oggi hoy heute
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edmi, estum, eat (to) mangiare comer essen
eghsagmenejo, examen examine (to) esaminare examinar prifen

L examen <= ex — agere <= eghs —ag + men
eghsagmona => eghsagmen

to examine = eghsagmenejo
eimi go (to) andare ir gehen
ekwaa, as mare cavalla yegua Stute
epistol3, as letter lettera carta Brief
esmi, - be (to) essere ser sein
Europajom European laguage europeo (lingua) européo (idioma) Europaisch
G
glaghjés, és ice ghiaccio hielo Eis
Gnosko, - know (to) conoscere conocer kennen
Gh
ghighéjo, ghogha come back (to) ritornare volver zuriickgehen,

zuriickfahren,
umkehrnen

ghlendho, (ge)glodha study (to) studiare estudiar lehrnen
ghndo, ghoda receive (to) ricevere recibir erhalten
ghostiljom, osjo Proto-IE: *ghost-i- (*ghos-t-) hotel albergo hotel Gasthouse

Meaning: guest, stranger

Hittite: kasi- 'Besuch' (Tischler 534 nach
Ivanov 1971, with doubt)

Slavic: *gostb; *gospodb

Germanic: *gast-i- m.

Latin: hostis, -is m., f. ‘Fremdling; der
feindliche Fremde, Kriegsfeind'; hospes, -
itis m. "Gastfreund'

Russ. meaning: roctb, Yyxak

References: WP | 640 f
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idhei there la ahi dort
ita SO cosi asi so
J
jami already gia ya schon
jodgid because poiché porque weil
jora, as Proto-lE: *yor- (Gr h-) hour ora hora Uhr, Stunde

Nostratic etymology: Nostratic etymology

Meaning: year, spring

Avestan: yara n. 'Jahr'

Old Greek: hora f. ‘Jahreszeit, Jahr,

Tageszeit, Stunde, rechte Zeit, Blutezeit,

Reiferzeit'

Slavic: *jara, *jarb, *jars(jb)

Baltic: *jar-ia f., -ia- m.

Germanic: *jér-a- n.

Latin: hornus, -a “heurig' (< *ho-jorino-)

Russ. meaning: rog, BecHa

References: WP | 3, 105
K
kapsa, as box cassa caja Kiste
katta, as cat gatto gato Katze
gawa, as coffee caffe cafe Kaffee
kei here qui aqui hier
kéelajo, kola hide (to) nascondere, celare esconder verstecken
kingo sound (to), ring (to) suonare sonar klingen
kom prep. +INST with con con mit
kompeutrom, osjo computer from L.computare computer computer ordenador Rechner

cum+putare

cum <= kom -

computo = puweéjo

kompéutrom
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komtlogjom conversation colloquio, conversacién Gesprach
conversazione
koupa, as cup coppa, tazza copa Tasse
kselwa, as wood bosco, selva bosque Wald
Kh
L
lapsa, as lamp lanterna, lampada linterna Lanterne
laura, as stonework muratura mamposteria Mauerwerk
légtjon, légtjonos from Lat Lectio from lectum - legere <=PIE | |esson lezione leccion Lektion
*leg, with infinitive suffix -tu, => legtu, =>
jon/jonos suffix is added for word
formation similar to existing Latin word.
lego, loga read (to) leggere ler lesen
lingo, linqtum leave (to) lasciare, partire dejar, salir lassen, abfahren
louksna, as moon luna luna Mond
lubhros, osjo book libro libro Buch
lukejo, loika shine (to) splendere brillar glanzen
M
maqa, as girlfriend amica amiga Freundin
mimdo, moda meet (to) incontrare encontrar treffen
mo but ma pero aber
mogho, - can potere poder kénnen
moksi soon presto pronto bald
N
ndha then poi luego denn
né not non no nicht
nertos, a, om strong forte fuerte starker
nkejo, onka need bisogno (aver) necesitar brauchen
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(0]
P
paulos, a, om small piccolo pequefio klein
paweéjo, pawoja fear (to) temere temer flrchten
penqtos, a, om fifth quinto quinto flnfter
peqo, pepoka, cook (to) cucinare cocinar kochen
peqtum
per over, too troppo demasiado zu
perisentja, as Programme = Transmission transmission trasmissione transmision Sendung

Eng Transmission from Lat Trans+mission

L Trans- <= MIE ter-

aGr mapaihayn

aGr napadootg, Russ nepegava

para-, nepe <= MIE peri -

60 <= PIE *do-

-01G <= -ti

<= MIE peridoti

Ger. Sendung

*sent- -ti

programme = perisentja

We add a peri to give the idea of

broadcast.

Television or radio Programme =

perisentja, peridotis
peumi, pepowa understand (to) comprendere enteder verstehen
pibo, pepoja drink (to) bere beber trinken
portajo carry (to) portare llevar bringen
potni, potnjas nom also potnja mistress signora sefiora Frau
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pramos, a, om first primo primero Erst
prijésna thanks grazie gracias danke
prkska, as guestion domanda pregunta Frage
prksko, peproka ask (to) chiedere, domandare | preguntar, pedir fragen
Ph
Q
qe enclitica and e y und
gelibhanom, osjo tele => geli telephone telefono telefon Telefon
phone =>bha
suffix =>nom
gétwrtos, a,om fourth quarto cuarto vierter
qid interrogative why perche por qué warum, wieso
gota interrogative how come cémo wie
Qh
R
reidhos, a, om easy facile facil einfach
Roma, as Rome Roma Roma Rom
rouna, as secret segreto secreto Geheimnis
rtejo, rtoja contain (to) contenere caber einhalten
S
saweljom, osjo sun sole sol Sonne
selo, sola buy (to) comprare comprar kaufen
sghola, as school scuola escuela Schule
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skrbjo, skorbja Proto-IE: *skaArb- regret (to); be sad (to) | dispiacere lamentar bedauern

Nostratic etymology: Nostratic etymology

Meaning: emaciated, sad

Slavic: *skbrbéti, *skbrbb

Baltic: *skutb-/*skufb- vb. intr. (1), *skufb-

[a]- adj.

Germanic: *skarp-a- adj., *skurp=

Russ. meaning: U3MOXaeHHbIN,

neyvanbHbIA

References: Fraenkel 822
skrbos, a, om Proto-IE: *skArb- sad triste triste traurig

Nostratic etymology: Nostratic etymology

Meaning: emaciated, sad

Slavic: *skbrbéti, *skbrbb

Baltic: *skutb-/*skufb- vb. intr. (1), *skufb-

[a]- adj.

Germanic: *skarp-a- adj., *skurp=

Russ. meaning: U3MOaeHHbIN,

nevyanbHbli

References: Fraenkel 822
sm together insieme juntos zusammen
smogos, a, 6m difficult difficile dificil schwierig
solwos, a, om whole tutto todo alles
sontéjo, sonta send (to) mandare enviar schicken
spekjés, és kind specie especie
sterl3, as star stella estrella Stern
stlokos place posto lugar Ort
s adj well bene bien gut
swédhsko, sweédhjom, become accustomed | abituarsi acostumbrarse gewbhnen

swédhwa, swédhso

(to)

page 49 of 62



Rev. 0.1
31 December 2011

MIE MIE notes ENG ITA ES DEU

tewai, tutds observe (to); take care | guardare, prendere cuidar beobachten
(to) cura

timéjo, toima fear (to) temere temer flrchten

torpéjo, tetoirpa also in middle form want (to) volere querer wiinschen

trijatos, osjo sea mare mar See

tritjos, a, om third terzo tercero dritte
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tropikos, osjo Root: trep-2 tropic tropico trépico Tropik
English meaning: to turn; to bow the head
(of shame)

German meaning: ‘wenden, auch sich vor
Scham abwenden'
Derivatives: tropa "Wendung'
Material: Ai. trdpaté “schamt sich, wird
verlegen', trapé f. 'Scham, Verlegenheit';
gr. Tpénw, dor. ion. Tpdnw ‘wende',
tpornfi “Umkehr', tpomog "Wendung', tpormig
*Kiel, Grundbalken des Schiffes' (eig.
‘Wender'), tpwnaw ‘wende, verdndere',
Med. ‘drehe mich um, kehre um’, év-
tpémnopal ‘wende mich jemandem zu,
schame mich vor jemandem’, ebtpdmelog
‘beweglich';tepruképauvog trotz
tepnwpeda tpenwpeda Hes. nicht ‘fulmina
torquens', sondern zu tépmely, -ecBat als
“der Blitzfrohe';

lat. trepit “vertit'; turpis (*trpis) "haRlich,
garstig' (**wovor man sich abwenden muR',
Bildung wie got. briks “brauchbar'), -ur-
statt -or- dialektisch.

References: WP. 1 756 f., WH. 11 702, 719,
Mayrhofer 530.

See also: Idg. trep- "wenden' Erw. von ter-3
‘reiben, drehend reiben, drehen'?

trsejo, tetora

be thirsty (to)

sete (aver)

sed (tener)

Durst (haben)

Th

Ts

U

w
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wedhrom, osjo weather tempo atmosferico tiempo atmosférico Wesser
welpo,wolpa wait (to) aspettare esperar warten
WEmos, a, om beautiful bello bello schén
westa, as food cibo comida Essen
widéjo, woida, see (to) vedere ver sehen
weistum

wléjo, wola be fine (to) star bene estar bien gut gehen
wlews3, as lion leone ledn Lowe
wrisdéjo, wroisda laugh (to) ridere reirse lacheln
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about de prep + instr riguardo de um

already jami gia ya schon

and atge e y und

and qe enclitica e y und

answer antiswero, antiswora | suer-1 (auch ser-?) rispondere contestar antoworten
English meaning to speak
German meaning ‘sprechen,
reden’

Grammatical comments

General comments

Derivatives

Material Lat. sermo, -
onis "Wechselrede, Unterhaltung,
Gesprach' (¥*sermd) ist unklar; osk.
sverrunei "dem Sprecher, Wortfuhrer'; got.
swaran, swor ‘schworen', aisl. sveria, ags.
as. swerian, ahd. swerien, swerren ds., aisl.
s@ri Nom. PI. “Schwur, Eid', mhd. swuor
*Schwur', aisl. svara “anworten, Biirgschaft
leisten’, svor PI. "Antwort', and-svar
‘gerichtliche Entscheidung', ags. and-swaru
‘Antwort', as. ant-swor "Antwort,
Verantwortung'; aksl. svarv “Zank' (Hin-
und Widerrede), svarb “Kampf', svariti
‘schmahen, bekdmpfen'; russ. sséra “Zank'
aus *sbsora?

*syer- ‘sprechen, reden’ ist
vielleicht (aber nicht sicher) eine
Anwendung von suer- ‘surren' auf
artikuliertes Sprechen.

References WP. 11 527, WH.
11521 f., Trautmann 296 f., Vasmer 2, 712.
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ask (to) chedho, chodha chiedere pedir fragen

ask (to) prksko, peproka chiedere, domandare | preguntar, pedir fragen

be (to) esmi, - essere ser sein

be fine (to) wléjo, wola star bene estar bien gut gehen

be hungry (to) alkéjo, olka fame (aver) hambre (tener) Hungar (haben)

be thirsty (to)

trsejo, tetora

sete (aver)

sed (tener)

Durst (haben)

beautiful weémos, a, om bello bello schon

because jodgid poiché porque weil

become accustomed | swédhsko, swedhjom, abituarsi acostumbrarse gewOhnen

(to) swédhwa, swédhso

book lubhros, osjo libro libro Buch

box kapsa, as cassa caja Kiste

but mo ma pero aber

buy (to) selo, sola comprare comprar kaufen

can mogho, - potere poder kénnen

carry (to) portajo portare llevar bringen

cat katta, as gatto gato Katze

coffee gawa, as caffe cafe Kaffee

come (to) cemjo, céma venire llegar kommen

come back (to) ghighéjo, ghogha ritornare volver zurlickgehen,
zuriickfahren,
umkehrnen

computer kompeutrom, osjo computer from L.computare computer ordenador Rechner

cum+putare

cum <= kom -
computo = puweéjo
kompéutrom
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contain (to) rtejo, rtoja contenere caber einhalten
conversation komtlogjom colloquio, conversacién Gesprach
conversazione
cook (to) peqo, pepoka, cucinare cocinar kochen
peqtum
cup koup3, as coppa, tazza copa Tasse
difficult smogos, a, 6m difficile dificil schwierig
do (to) dhakjo, dhaka fare hacer machen
drink (to) pibo, pepoja bere beber trinken
easy reidhos, a, om facile facil einfach
eat (to) edmi, estum, mangiare comer essen
European laguage Europajom europeo (lingua) européo (idioma) Europaisch
examine (to) eghsagmenejo, ‘E’;axf::qf;n <= ex — agere <- eghs —ag + men esaminare examinar prifen
eghsagmona => eghsagmen
to examine = eghsagmenejo
fear (to) pawéjo, pawoja temere temer flrchten
fear (to) timéjo, toima temere temer flrchten
fifth penqtos, a, om quinto quinto flinfter
first pramos, a, om primo primero Erst
flight bhouga, as volo vuelo Flug
food westa, as cibo comida Essen
fountain awa, as fontana fuente Brunnen
fourth gétwrtos, a,om quarto cuarto vierter
girlfriend ameika, as amica amiga Freundin
girlfriend maqa, as amica amiga Freundin
give didoni, dedoka dare dar geben
go (to) eimi andare ir gehen
hallo ala ciao hola hallo
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here kei qui aqui hier
hide (to) kelajo, kola nascondere, celare esconder verstecken
hotel ghostiljom, osjo Proto-IE: *ghost-i- (*ghos-t-) albergo hotel Gasthouse

Meaning: guest, stranger

Hittite: kasi- 'Besuch' (Tischler 534 nach

Ivanov 1971, with doubt)

Slavic: *gostb; *gospodb

Germanic: *gast-i- m.

Latin: hostis, -is m., f. ‘Fremdling; der

feindliche Fremde, Kriegsfeind'; hospes, -

itis m. "Gastfreund'

Russ. meaning: rocTb, uysKaK

References: WP | 640 f
hour jora, as Proto-lE: *yor- (Gr h-) ora hora Uhr, Stunde

Nostratic etymology: Nostratic etymology

Meaning: year, spring

Avestan: yara n. Jahr'

Old Greek: hora f. ‘Jahreszeit, Jahr,

Tageszeit, Stunde, rechte Zeit, Blutezeit,

Reiferzeit'

Slavic: *jara, *jarb, *jars(jb)

Baltic: *jar-ia f., -ia- m.

Germanic: *jér-a- n.

Latin: hornus, -a “heurig' (< *ho-jorino-)

Russ. meaning: rog, BecHa

References: WP | 3, 105
how gota interrogative come cémo wie
ice glaghjés, és ghiaccio hielo Eis
know (to) Gnosko, - conoscere conocer kennen
lamp lapsa, as lanterna, lampada linterna Lanterne
landlady domiing, as signora sefiora Frau
laugh (to) wrisdéjo, wroisda ridere reirse lacheln
learn (to) didksko, dedoka imparare, apprendere |aprender lehrnen
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leave (to) linqo, lingtum lasciare, partire dejar, salir lassen, abfahren
lesson légtjon, légtjonos from Lat Lectio from lectum - legere <=PIE | |ezjone leccion Lektion

*leg, with infinitive suffix -tu, => legtu, =>

jon/jonos suffix is added for word

formation similar to existing Latin word.
letter epistol3, as lettera carta Brief
light drkta, as luce luz Licht
lion wlews3, as leone ledn Lowe
live (to) cejwo, cojwa vivere vivir leben, wohnen
long dhinghos, 3, om lungo largo lang
mare ekwas, as cavalla yegua Stute
meet (to) mimdo, moda incontrare encontrar treffen
mistress potni, potnjas nom also potnja signora sefiora Frau
moon louksna, as luna luna Mond
mother amma, as madre madre Mutter
need nkejo, onka bisogno (aver) necesitar brauchen
not né non no nicht
observe (to); take care | tewai, tutos guardare, prendere cuidar beobachten
(to) cura
over, too per troppo demasiado zu
photography bhaskreibhja, as fotografia fotografia Fotografie
place stlokos posto lugar Ort
pot augsla, as barattolo, pentola vasija, olla Topf
guestion prkska, as domanda pregunta Frage
read (to) lego, loga leggere ler lesen
receive (to) ghndo, ghoda ricevere recibir erhalten
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regret (to); be sad (to) |skrbjo, skorbja Proto-IE: *skArb- dispiacere lamentar bedauern

Nostratic etymology: Nostratic etymology

Meaning: emaciated, sad

Slavic: *skbrbéti, *skbrbb

Baltic: *skutb-/*skufb- vb. intr. (1), *skufb-

[a]- adj.

Germanic: *skarp-a- adj., *skurp=

Russ. meaning: U3MOXaeHHbIN,

nevyanbHbI

References: Fraenkel 822
Rome Roma, as Roma Roma Rom
sad skrbos, a, om Proto-IE: *skArb- triste triste traurig

Nostratic etymology: Nostratic etymology

Meaning: emaciated, sad

Slavic: *skbrbéti, *skbrbb

Baltic: *skutb-/*skufb- vb. intr. (1), *skufb-

[a]- adj.

Germanic: *skarp-a- adj., *skurp=

Russ. meaning: U3MOXAeHHbIN,

nevyanbHbI

References: Fraenkel 822
school sgholj, as scuola escuela Schule
sea trijatos, osjo mare mar See
second dwéteros, a, om secondo (aggettivo) segundo zweiter
secret rouna, as segreto secreto Geheimnis
see (to) widéjo, woida, vedere ver sehen

weistum

send (to) sontéjo, sonta mandare enviar schicken
shine (to) lukejo, loika splendere brillar glanzen
small paulos, a, om piccolo pequeio klein
SO ita cosi asi SO
soon moksi presto pronto bald
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sound (to), ring (to) kingo suonare sonar klingen
star sterla, as stella estrella Stern
start (to) dherbho, dhorba iniziare empezar anfangen
stonework laura, as muratura mamposteria Mauerwerk
strong nertos, a, om forte fuerte starker
study (to) ghlendho, (ge)glodha studiare estudiar lehrnen
sun saweljom, osjo sole sol Sonne
teacher dokés, dsjo professore profesor Lehrer
telephone gelibhanom, osjo tele => qeli telefono telefon Telefon
phone =>bha
suffix => nom
thanks prijésna grazie gracias danke
then ndha poi luego denn
there idhei la ahi dort
third tritjos, a, om terzo tercero dritte
thrust bhidhés, és fiducia confianza Verlass
today edjéew oggi hoy heute
together sm insieme juntos zusammen
torch dawets, as torcia entorcha Fackel
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transmission

perisentja, as

Programme = Transmission

Eng Transmission from Lat Trans+mission

L Trans- <= MIE ter-

aGr mapaihayn

aGr napadootg, Russ nepegava
para-, nepe <= MIE peri -

80 <= PIE *do-

-01g <=-ti

<= MIE peridoti

Ger. Sendung

*sent- -ti

programme = perisentja

We add a peri to give the idea of
broadcast.

Television or radio Programme =
perisentja, peridotis

trasmissione

transmision

Sendung

travel

ambhirémos, osjo

viaggio

viaje

Reise
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tropic

tropikos, osjo

Root: trep-2
English meaning: to turn; to bow the head
(of shame)
German meaning: ‘'wenden, auch sich vor
Scham abwenden'
Derivatives: tropa "Wendung'
Material: Ai. trdpaté “schamt sich, wird
verlegen', trapé f. 'Scham, Verlegenheit';
gr. Tpénw, dor. ion. Tpdnw ‘wende',
tponfi “Umkehr', tpomog "Wendung', tpomig
*Kiel, Grundbalken des Schiffes' (eig.
‘Wender'), tpwnaw ‘wende, verdndere',
Med. ‘drehe mich um, kehre um’, év-
tpénopatl ‘wende mich jemandem zu,
schame mich vor jemandem’, ebtpdmelog
‘beweglich';tepruképauvog trotz
tepnwpeda tpenwpeda Hes. nicht “fulmina
torquens', sondern zu tépmeLy, -ecBat als
“der Blitzfrohe';

lat. trepit “vertit'; turpis (*trpis) "haRlich,
garstig' (**wovor man sich abwenden muR',
Bildung wie got. briks “brauchbar'), -ur-
statt -or- dialektisch.

References: WP. 1 756 f., WH. 11 702, 719,
Mayrhofer 530.

See also: Idg. trep- "wenden' Erw. von ter-3
‘reiben, drehend reiben, drehen'?

tropico

trépico

Tropik

understand (to)

peumi, pepowa

comprendere

enteder

verstehen

vegetation

dhalna, as

vegetazione

vegetacion

Vegetation

very

abhro-

pref.

molto

muy

sehr

very long

dhleghistos

lunghissimo

larguisimo

langst

wait (to)

welpo,wolpa

aspettare

esperar

warten
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want (to) torpéjo, tetoirpa also in middle form volere querer wiinschen
water aqa, as acqua agua Wasser
weather wedhrom, osjo tempo atmosferico tiempo atmosférico Wesser

well s adj bene bien gut

whole solwos, a, om tutto todo alles

why qid interrogative perche por qué warum, wieso
with kom prep. + INST con con mit

woman cena, as donna mujer Frau

wood kselwa, as bosco, selva bosque Wald
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